
Séquence 3, séance 1 – Correction

1- Correction des phrases à traduire
1. Video tenerorum puerum sepulcrum quod carmen suis habet.

Je vois la tombe d’un jeune garçon qui comporte son poème. 

2. Video puerum qui togam et tunicam gerit.
Je vois un garçon qui porte une toge et une tunique.

3. Possum videre puerum qui stat et comprimit togam. 
Je peux voir un garçon qui se tient debout et tient sa toge fermée. 

4. Puer volumen tenet.
L’enfant tient un rouleau. 

5. In certamine, Quintus carmen quem scribit recitat. 
Pendant le concours, Quintus lit à haute voix un poème qu’il écrit. 

6.  Multi poetae orationes recitant in certamine. 
Beaucoup de poètes lisent des discours à haute voix pendant le concours. 

2 – Pour quelle raison, d’après toi, les parents ont-ils décidé d’évoquer cette
participation de leur fils à un concours de poésie et ont-ils pris la peine de
faire graver sur sa tombe l’ensemble du texte qu’il y avait improvisé ?

Les parents ont décidé d’évoquer cette participation de leur fils à un concours
de poésie, car, en participant, leur fils a réalisé quelque chose d’exceptionnel pour
son jeune âge. Ils sont d’autant plus fiers de son exploit que la rhétorique avait une
grande importance dans l’éducation des jeunes garçons. 


